
ö sszeá llítja  élete fo lyam án a maga egyéni 
an tológiáját. Ezzel persze nem ak a rju k  
azt m ondani, hogy ne vo lna  egyes válo­
gatásoknak  bizonyos fokig egyetemes é r ­
vénye is. Úgy véljük, hogy ebben az a n ­
tológiában a Lukácsy S án d o r közrem űkö­
désével készült VII— V III. rész, de a 
Komlós A ladár 1954-es válogatásának 
eredm ényeit fölhasználó IX —X. rész jó  
m egoldása a nehéz fe ladatnak . A régi m a­
gyar költészetünket m a v ita th a ta tlan u l 
leg jobban  ism erő K lan iczay  Tibor m u n ­
k á ja  m inden  d icséretet m egérdem el.

Ism erte tésünk  befejezése csak az az 
óhajtás lehet, b á r  m inden m agyar család 
könyvespolcára oda kerülne ez az anto­
lógia, de nem csak  könyvespolcára, ha­
nem  em berségünk  és m agyarságunk nö­
velésére, gyakori forgatásra, elmélyedő 
olvasásra, m in d  teljesebb befogadására. 
„Virág a költészet — m ondja A rany  J á ­
nos —, egy nép  irodalm a. De ha nem  vi­
rágzik, nem  is terem  a fa .” (M agyar He­
likon, 1—3. köt. 210 Ft)

K a t o n a  J e n ő

KLASSZIKUS OROSZ KÖLTŐK

K rilovot, Pusk in t m á r  a reform korban 
is em legették, de a  közelebbi ism erke­
désre az első orosz kö ltő  és a  m agyar 
közönség között csak a  m ú lt század h a t­
vanas éveiben — pon tosan  száz évvel 
ezelőtt — kerü lt sor, A ran y  László szép 
Lerm ontov-esszéje és m űford ításai jóvol­
tából. A zóta egyre bővebb és gazdagabb 
antológiák, Szabó E ndre , Trócsányi Zol­
tán, L ányi Sarolta, E. F ehér Pál, R ab 
Zsuzsa és m ások válogatásai és az orosz 
költők legjobbjainak szen te lt önálló kö­
te tek  révén  fo ly tatódott az ism erkedés, 
de olyan gyűjtem ényt, m ely alkalm as 
arra , hogy részletes, á rn y a lt és rendezett 
képet ad jon  az orosz költészet évszáza­
dainak  gazdagságáról, m ost először v e ­
h e tünk  a  kezünkbe: E. F eh ér Pál és L a ­
to r László m unkáját. A cím ével lehet v i­
tatkozni, hiszen nyilvánvaló , hogy a szép 
könyvben, m elynek v irágos költői m ezeje 
az Igor-énektől Szvetlov és Zabolockij 
XX. századi lírájáig  te rjed , nem  m inden  
szereplő klasszikus a  szó tu la jdonkép­
peni értelm ében, ám  az bizonyos, hogy 
ami a válogatás eredm ényeképp elő ttünk  
áll, valóban  az orosz költészet klasszikus 
aranyalap ja , s ha ta lá lkozunk  — nem  
is r itk á n  — kevésbé ism ert nevekkel, az 
csak azé rt van, m ert a  szerkesztők figyel­
me eddig elhanyagolt lírikusok  m unkás­
ságára  is kiterjedt, és jóvá te tt korábbi 
m ulasztásokat. S éppen  ebben van a 
gyűjtem ény legfőbb újdonsága, legna­
gyobb érdem e: hogy a  csúcsok m elle tt 
m eg m u ta tja  a szelídebb halm okat, r e j­
te tt lige teket is; P u sk in  és Lerm ontov 
m elle tt B aratinszkij, K ard in a  P avlova 
stb. a lkotásait, vagy századunkban M aja­
kovszkij és Jeszenyin m elle tt M andel­
stam , C vetajeva stb. sokáig  erőszakosan 
e lzá rt lírá já t. Aki te h á t e csaknem m ás­
fél ezer lap ra  te rjedő  könyvet fo rgatja , 
nem  csupán  szép versek  százaival ism er­
kedik meg. hanem  egyszersm ind b ep il­
lan tás t nyer az orosz költészet fejlődés- 
tö rténetének  tudom ányosan átv ilág íto tt

szerkezetébe is. A válogatás m unkája 
m inden e lism erést m egérdem el.

Kevesebb jó t m ondhatunk a m űfordí­
tások m inőségéről. A könyvön hatvan 
fordító dolgozott, de sajnos, nem  ugyan­
annyi költő. A nnyit beszélnek, sőt sza­
valnak m anapság  a m agyar m űfordítás­
irodalom sikereirő l, magas színvonaláról, 
hogy a büszkélkedés elfeledteti: a csak­
ugyan pom pás eredm ények árnyékában 
kialakult s egyre terebélyesedik az ipar- 
szerűen, m egrendelésre, ihlet, sőt komo­
lyabb készség nélkül gyárto tt fordítások 
masszája, az an tracén  vékony rétegeinek 
fémes csillogása közepette a  sok alig he­
vítő lignit. A prily  Lajos, Csoóri Sándor, 
Eörsi István , Illyés Gyula, Kálnoky 
László, K orm os István, Nagy László, Ne­
mes Nagy Á gnes, Orbán Ottó, Rab Zsu­
zsa, Szabó Lőrinc, Vas István , Weöres 
Sándor m aradandó  értékű, nem  egyszer 
remek tolm ácsolásai e kötetben is meg­
örvendeztetnek; de tévhit az, hogy van 
m a nálunk  h a tvan  jó fordító. Mi köze 
a m agyar m űford ítás klasszikus hagyo­
m ányához és joggal dicsért legjobb mai 
teljesítm ényeihez az ilyen esetlen stró­
fáknak, m in t például L othár Lászlótól ez 
(s am elyhez hasonlót sokat lehetne idéz­
ni, m ásoktól is):

Szeretett gyerm eke a sötétség urának, 
pusztít m inden t az ég alatt.

Kezdettől fogva ő császára a  világnak!
ő  a sors, és mi — áldozat.

A gonoszságnak ad, hogy a jó t össze­
zúzza,

hatalm at, szellem et s erőt, 
és lassan, hom lokát bab é rra l koszo­

rúzva,
vezeti a  világon őt.

A könyv színvonala tehá t ro p p an t egye­
netlen, s h a  kellőképpen szigorú m ér­
cével m érjük , azt kell m ondanunk: ez 
az antológia akkor volna igazán jó, ha 
antológiát csinálnának  belőle. (Európa, 
1380 1. 95 Ft)
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